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AHHOTa M

B pabore KpaTKO pacCMaTpPUBAIOTCS SI3bIKOBbIE KOHTAKTBI a3MAaTCKUX 3CKUMOCOB M PEe3y/bTaThl UX KOHTAaKTUPOBAHUS —
HMHOSI3bIUHBIE JIEKCHUeCKHE eJUHMIIBI.

Llesib pabOThI — BBIIBUTH WHOSI3BIUHbBIE JIEKCHUECKHE eIMHUIIBI B 3CKUMOCCKUX CJIOBAPSIX, POCIEANUTh UCTOPHIO SI3bIKOBBIX
KOHTaKTOB C /JaBHUX BpPeMeH U /10 BTOpoi M0n0BUHbI 20 BB.

MeTo/ipl UCCieJoBaHUs: COOp U aHA/TU3 JIEKCUUECKHUX 3aMMCTBOBAaHUH

PaboTa OCHOBBIBAETCSI Ha THMChbMEHHBIX MCTOUHMKAX — yueOHBbIX JBYs3bIYHBIX cyioBapsx [6], [7], [9], [10], kotopbie
XapaKTepU3YITCs MHOr00Opa3ueM TeMaTHKU M BMECTE C TeM OTPaXKaloT MPOLIECCHI SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

A3marckue 3CKUMOCHI TIOJMYUM/TH CBOIO MMCbMEHHOCTH B 1932 Tofy. UMCIeHHOCTh TOBOPSIIUAX 3CKUMOCOB C KaXKIbIM
rOJIOM yMEHBIIAeTCs, T03TOMY Ba)KHO 3a(pUKCUPOBaTh JiFOObIE SI3BIKOBBIE IPOLIECCHI ICKUMOCCKOTO sI3bIKa B IIESX UX
COXpaHeHUsT U BO3POXKEHUS.

KmoueBble c/i0oBa: IajseoasyarcKue S3bIKU, 3CKUMOCCKUHN A3BIK, JIEKCHKA, 3aMMCTBOBAaHMS, S3bIKOBble KOHTPAKTHI,
3CKHUMOCHI.
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Abstract

The paper briefly discusses the language contacts of Asian Eskimos and the results of their contact - foreign-language
lexical units.

The aim of the work is to identify foreign-language lexical units in Eskimo dictionaries, to trace the history of language
contacts from ancient times to the second half of the 20th century.

Research methods: collection and analysis of lexical borrowings.

The work is based on written sources — educational bilingual dictionaries [6], [7], [9], [10], which are characterized by a
variety of subjects and at the same time reflect the processes of language contacts.

Asian Eskimos received their written language in 1932. The number of Eskimo speakers is decreasing every year, so it is
important to record any language processes of the Eskimo language in order to preserve and revitalize them.
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BBepenue

B coorBerctBun c knaccudukanyei JI. IIpeHKa, 3CKMMOCCKHE SI3bIK OTHOCHUTCS K 3CKMMOCCKO-aJIeyTCKOW CeMbe, a
3CKMMOCCKO-aJIeyTCKasi CeMbsI K T1a/ie0a31aTCKoi rpyrme si3pIkoB [3, C. 3-4].

Poccuiickue 3CKUMOCHI, TIPOXKHMBAIOIIME HAa CEBEPHOM W IOKHOM TMo0epekbe UyKOTCKOTO TMOMyOCTpOBa B paiioHe
BepuHrosa npomnvBa, Ha3bIBaHOTCSl a3UATCKUMH 3CKUMOCAMHU.

Ha teppuropun UyKoTKH B HacTosilllee BpeMs CyLIleCTBYeT /iBa s3blKa a3MaTCKUX 3CKMMOCOB: Yall/IMHCKUMN (YHa3UKCKUN) U
HayKaHCKUH. 3a OCHOBY IMCbMEHHOI'O JIUTePaTypPHOIO s3blKa OBbLI MPUHAT YAIUIMHCKUN AWaeKT, Tak Kak Ha HeM roBOpH/a
OCHOBHasI YaCTh 3CKMMOCOB Ha Tepputoprui UyKOTCKOro Io/IyoCTpOBa.

YanmHCKu# auanekT pacrpoctpadeH B IIpoBueHCKOM paiioHe UyKOTCKOrO aBTOHOMHOTO OKpyra — B 1oc. [IpoBueHus,
Hosoe YanmHo, CHpeHVKY U B JPYTUX Hace/eHHBIX MyHKTax YyKOTKU.

AsmaTckyie 3CKUMOCHI OTHOCSTCS K KOPeHHBIM MaiourciieHHbIM Hapozam Cepepa, Cubwpu u [danpHero BocTtoka
Poccuiickoit ®efepauyu, ux uncieHHOCTh Ha 2020 1. cocTapisieT Bcero 1 657 uenoBek.

B pabote Mbl onmpaemMcst Ha TpyAbl MeHosiukoea I. A., BaxtuHa H. B., EmenssnoBoi H. M., Tonoeankoii T. I1. [2, C.
213-214], [8, C. 43—44], [5], B KOTOPBIX UMEIOTCSI HEKOTOPbIe 3aMeTKH O 3aMMCTBOBAHHOMN JIeKCHKe UHOSI3bIUHBIX eJUHUL.

O6cyxpaeHue
2.1. UykoTckue 3aMMCTBOBaHHbIE CJI0BA
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A3snarckue 3CKMMOCHI Ha MPOTSDKEHUM MHOTHX BeKOB MPOXKHMBAIW MO COCEJCTBY C UYKOTCKHMM HapofoM. Mexay HUMHU
TIPOMCXOAW/T XO3sICTBEHHBIN 00MEH IPO/yKTaMH NUTaHUs U IIpeiMeTaMu TPYZ0BOH [iesATelbHOCTH. DCKUMOCh 0OMeHUBaIUCh
C UyK4yaMH¥ NIpefiIMeTaMi MOPCKOT0 TIPOMBIC/A (MsICO KWTA, THOJIEHS U [P.), @ YyKUM [10CTaB/Is/IM OIEHUHY U LLIKYPHI OJ1eHs U Jip.
[anHbIid 00MeH uUMesl Ba)KHOe JKM3HeHHOe 3HaueHWe sl 3CKUMOCOB U UyKdel, MPOKUBAIOILUX B CYPOBBIX KJIMMaTHueCKHX
yCJIOBUSIX C AaBHUX BpeMeH 710 20 Beka [4, C. 149].

/3 4yKOTCKOTO s3bIKa OBLTA 3aMMCTBOBAHbI 3HAMEHaTe/IbHbIE CJIOBA U CJTy>KeOHbIe YacTH pedd, HallpuMmep: CII0BO napda co
3HayeHHWeM ‘Macyio ()KMBOTHOe)’ 00pa30BaHO OT UyK. napandp C TeM jKe 3HaueHHeM; CJIOBO KUpPebICsl CO 3HAUEHUSIMU: ‘CTEKJI0" U
‘OKHO’ 00pa30BaHO OT YyK. K3p2eblubblH CO 3HAYEHUSMH ‘CTEK/I0 (OKOHHOE, JIAMIIOBOe)’ 1 ‘OTBepCTHe i/Ist CBeTa’, ‘OKHO’; CJIOBO
aliyjaHaya co 3HaueHUSIMH ‘MY3bIKa, 3BYKM MY3bIKW' U ‘MY3bIKalbHBIM WHCTPYMEHT 00pa30BaHO OT UyK. SUHSHIY CO
3HayeHHeM ‘My3blKa/bHBI MHCTPYMEHT’; CJIOBO bIHMUC CO 3HAauUeHWsSIMH ‘faxe’ U ‘y)Ke’ 00pa3oBaHO OT UyK. S3HMIU C TaKUMHU
JKe 3HaueHWsIMM; CJIOBO UYbIH CO 3HaueHHeM ‘e’ 0Opa3oBaHO OT UyK. UBbIH C TeM ’Ke 3HaueHUeM; CJIOBO Nypy €O
3HaueHUsIMU ‘a’, ke’ U ‘HO’ 00pa30BaHO OT UyK. Nyypsy C TAKUMM )K€ 3HAUEHWSMH; CJIOBO bIHKAM CO 3HauUeHWeM ‘u’
00pa30BaHo OT UyK. bIHK&AM C TaKUM jKe 3HaueHHeM U MHOTHe JIpyTHe.

2.2. AHIIMiicKHe 3aMMCTBOBaHHEIE C/I0Ba

B cepeaune XIX Beka mobepexbe beprHroBa mMposivBa MOCETH/INM aMEPUKaHIIbL, C 3TOr0 MEepHo/ja Hauaicsi HOBBIN JTarl
KOHTaKTOB 3CKUMOCOB. KWTOOOIHbBIE aMepHKaHCKHe Cy[a BeJd TPOMbBICE]T KUTOB B MODfX, OMBIBAalOLIMX UyKOTCKU
TIOTyOCTPOB, U OFIHOBPEMEHHO TOPrOBaJIM C KOPEHHBIM IPUMOPCKUM HapoZoM. ITpoMbIces ¥ TOProBisi BeMch OeCIOMIIMHHO —
TI0 IOTOBOPY, 3aK/IF0UeHHOMY MeXK/y PYCCKUM IPaBUTeILCTBOM U IpaBuTenbcTBoM CIIIA.

C akTMBH3aL{ell MOPCKOIO IIPOMBIC/IA (KUTOOOMHOIO U MOP>KOBOT'0) Ky/IbTypa A00ObIUM M0/Tyun/Ia 3HaUUTeIbHOE pa3sBUTHE.
Y a3MaTCKUX 3CKUMOCOB TMOSIBUIOCH OTHECTPE/IbHOE OPY)KHe; >KUTEeI MOIIM IIPUoOpeTaTs MOTOPHbIE LIXYHBI M M3MEHSINCh
JKU/IMLLA U MHOTO€ JIpyToe.

Xorenock GBI OTMETUTb TOT (DakT, UTO B 3TO BpeMsi Ha AJISICKE TOPrOBaM PYCCKHe, a Ha YYKOTCKOM TMOJyOCTPOBE
TOPTOB/IO OCYILECTB/ISUTA aMepUKaHLbl. A3MaTCKMe 3CKMMOCHI TIOMYYM/IM HeOGOJBLION MIacT 3aMMCTBOBAaHHOW JIEKCHKU W3
AHIVIMICKOTO SI3bIKa.

AHrnuiickas 3aUMCTBOBaHHasi JieKCMKa Oblla CBsi3aHa MPEUMYIIECTBEHHO C TOPrOBJeld, HarpuUMep: CJIOBO KAHMU CO
3HaueHHeM ‘KoH¢era’ 06pa3oBaHO OT aHrI. candy CO 3HaueHHeM ‘KOH(]eTa’; CJI0BO yachlk CO 3HaUeHHEeM ‘uackl’ 00pa3oBaHO OT
aHr. watch co 3HaueHHeM ‘4achbl’; CIOBO CKUMbIK ‘KOHBKK’ 00pa30BaHO OT aHI. skate cO 3HaUeHHEeM ‘KOHBKH’; CTIOBO MPAMbIK
‘6ouka’ 06pa3oBaHO OT aHr. drum co 3HaueHVWeM ‘Gouka’; CJIOBO yas CO 3HaUEHWEM ‘TIPOBOJIOKA’ 0Opa30BaHO OT aHT. wire Co
3HaueHHeM ‘TIPOBOJIOKA’; CJIOBO @1sya CO 3HaueHWeM ‘MyKa’ obpa3oBaHO OT aHr. flour co 3HaueHWeM ‘MykKa’; CJIOBO CHond Co
3HayeHHeM ‘MbLIO’ 06pa30BaHO OT aHT. SOdp ‘MBIIO’ CO 3HAYEHWEM U MHOTHE [IpyTHe.

2.3. Pycckue 3aMMCTBOBaHHbIe C/10Ba

KynbTypHBIE U SI3BIKOBBIE KOHTAKThI C PYyCCKUMM OBITM OTMeueH®b! ellje B 17 Beke, HO ¢ ocBoeHneM Cubupy u CeBepa B 18
BeKe Haya/j0Ch BCECTOPOHHee U3y4YeHue yXOBHOM U MaTephaabHOM KyJIbTypbl KODEHHOIO HacesleHusl.

C mnepBoil mosoBuMHbI XX Beka IPOMUCXOAUT HOBBIM 3Tall KOHTaKTMPOBAaHWsS C PYCCKUMM (CO37aHbl I1epBble
NoTpeOUTeNbCKMe KOOMEepaTHBbl M OXOTHUYbM pPHIOONOBeIKHWE apTeny, Ky/abT0asbl, ILIKOJbL, HalMOHAJAbHbIE OKpPYra;
MIPOUCXOZUT KOJIJIEKTUBU3ALIS U T.1.).

B M3MeHUMBLIMXCS YC/IOBUSX OOILEHMs] 3CKUMOCCKUN SI3bIK 00OraTHiICS NOCPEeJCTBOM JIEKCHUECKHUX 3alMMCTBOBAHHUM I10
MpUYMHE aKTMBHOIO pAaclpoCTpaHeHWs pPYCCKOTO B/MsSHUS, TaK KaK 3HauuTe/lbHOE B/USHHME OKasaja TMpexze BCero
rOCyZ,apCTBeHHas! S13bIKOBast ITOJIMTHKA U [[PyToe.

Vi3MeHeHHsI IPOMCXOJAT He TOMBKO B /IOMallIHeM OBbITY 3CKMMOCOB, HO M B COLIMa/IbHO-9KOHOMHUECKOM Tl/IaHe, TT03TOMY
DYCCKYe 3aiMCTBOBaHMS UMEIOT aKTHBHBIA XapakKTep, HallpUMep: CIOBO KyXHsi 00pa30BaHO OT pPyC. KyxHsi; CJIOBO noodeaind
o6pa3oBaHoO OT pyc. nodeas; CI0BO OusaHa 0Opa30BaHO OT PycC. OUBAH; CJIOBO WiKAga o6pa3oBaHo OT pycC. wKag; cIoBo wKoa
o6pa3oBaHoO OT pycC. wKo1a; C/I0BO Oykeapsi 06pa3oBaHo OT pyc. Oykeapb; CJIOBO ammecmama o6pa3oBaHoO OT pyc. ammecmam;
CJIOBO mpakmopa o0pa30oBaHO OT pPyC. Mpakmop; CI0BO pabouu 06pa30oBaHO OT pycC. pabouull; CIOBO K0/iX03a 00pa30BaHO OT
pYC. K0/1X03; CJIOBO d2poHoMa 06pa3oBaHO OT pyC. A2pOHOM; CJIOBO apmucma 06pa30BaHO OT pyC. apmucmn; CJIOBO acmpoHomd
06pa3oBaHoO OT PyC. aCMpPOHOM; CJI0BO BopmmexaHuka 06pa3oBaHO OT PyC. OOPMMeXaHUK; CJIOBO Koue2apa 06pa3oBaHo OT PyC.
Koueedp; CJIOBO npemusi 00pa3oBaHO OT pyC. npemus; CJIOBO nacnopma obpa3oBaHO OT pyC. nacnopm; CJIOBO meampd
06pa3oBaHo OT pyc. meamp; CIIOBO paduo 06pa3oBaHoO OT PyC. paouo; CJI0BO KUHO 06pa30BaHO OT PyC. KUHO U MHOTHe JIpyTHe.

3ak/IloueHue

A3syaTckue 3CKUMOCHI ObIMM [BYS3bIYHBIMU C [JaBHUX BpPeMeH, Y KOTOPBIX SI3bIKOM MeKHAIMOHAJIBHOTO 001ieHus Obu1
YyKOTCKUH s13bIK. C HOBBIM I1€PHOJOM SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB 3CKHMMOCHI OB/IafleBalOT BTOPBIM $I3bIKOM 0oJjiee IIMPOKOro
o01ieHnst — pycckuM. Takum 00pa3oM, 3CKUMOCHI CTaHOBSITCS TPEXbSI3bIUHBIMH.

MarouncrieHHble a3vaTCKUe 3CKUMOCHI OKa3bIBAIOTCS PaccpefioTOueHbl cpefid Oomee MHOTOUMC/IEHHBIX cocefel, U UX
SI3bIK COXPAHWICSI HENPOJO/DKUTE/IbHBIN Neprof BpeMeHU. 1oz BIusHYEM M3MEeHUBIIUXCS YCI0BUM JKU3HU CHavyana OTMUpaeT
Me)KHallMOHAJIBHOTO SI3bIK OOLIeHWs — YyKOTCKHUA. Mosiofioe TMOKO/IeHHe a3MaTCKUX 3CKUMOCOB, KOTOpble TIPOIITH Yepe3
IIKO/IbHOE BOCMHTAaHWe, T7e S3bIKOM MaccoBOro oOIieHWss ObUT PYCCKWM $I3bIK, COBEPLIEHHO He HYXK/JaeTCsl B 3HAHUU
yykoTcKoro. HoBoe MoKosieHHe uyKueli ¥ 3CKMMOCOB CPeICTBOM OOLIeHHs MEeXAy coO0 M30upaeT PyCCKUN sS3bIK, (QYHKLIAM
KOTOPOTO B CBSI3U C 9TUM 3HaYWTeIbHO PaCIIUPSOTCS.

Co cMeHOU TMOKOJeHW, M3 COCTaBa 3CKUMOCCKOTO s3bIKa HCUe3ar0T CJIOBA, CBs3aHHblE C MHPOBO33pPeHYeCKUMHU
TIpe/ICTaB/eHUsIMA 1 MaTepuaibHbIMK YCAOBUSIMK JKM3HM 3CKMMOCOB, HalpuMep: CJIOBO alOCUMbLIBblE CO 3HaueHue
‘BBITIO/IHEHHE CTOBOpA M0 0OMEHY »KeHaMHu’, CJIOBO ailjansKuyd CO 3HAYeHWEM ‘CeTKa Ha MYIUHbIX 3Bepeil U3 OJIeHbUX XU,
CJIOBO A/1Bbl2bIK CO 3HAUEHUSIMU:

1) MecTo, 16 0OBLIYHO OUHILAJIH JHO KMPHHUKA OT 0CaZIKa;

2) MecTo, Kyza bpocam «6oe3Hb 60JTBHOTO» U IPyTHE.
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Moy, BAMSHUEM S3bIKOBOTO ODIIEHMUS, YCUIEHUS] SKOHOMUYE CKUX, TIOTUTHUECKUX, KY/ITYPHBIX CBsI3el MPOUCXOJUT MPUTOK
OIPOMHOT0 KOJIMYeCTBa PYyCCKUX CJIOB M CJIOB 001IleeBpONeHCKOro MpOUCXOXK/eHNs], OTPKAIOLIUX COBPEMEHHYIO KU3Hb 3TON
MaJIOUMC/IeHHOW HapOJHOCTH B YCOBUSIX MHOS3BIUHOTO OKpYy’KeHUsl. BMecTe c HeusBeCTHBIMU TpeJMeTaMd U MOHSITUSIMY,
KOTOPBIX paHee Y 3CKUMOCOB He ObUIO, B MX S3bIKU MTPULLUIM U3 PYCCKOTO sI3bIKA M HOBBIE C/I0BA 1Sl KX 0003HAYeHMsl.

B pesynbrare JIMHIBOKY/IBTYPHBIX KOHTAKTOB C YyKuaMH{, aMepUKaHL[aMd W PYCCKUMU $I3bIK a3MaTCKUX 3CKUMOCOB
000raTU/ICS JIEKCUYeCKUMH 3aMMCTBOBAHUSMU W3 TI€PEUHMC/IEHHBIX S3BIKOB. XOTEI0Ch ObI OTMETHTB, UTO B 3CKUMOCCKOM
s3bIKe B OOJIBLIEH CTereHd TMPHUCYTCTBYFOT UYKOTCKHWE 3aMMCTBOBAHHUSI M [OCTATOYHOM 3HAUMTENBHBIA TUIACT JIEKCHKU U3
PYCCKOTO f3bIKa.
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